Attachment 8.
The Internal ( QOFA) Regulation in compliance with EU & NOP & JAS Regulation النظام الداخلي لمركز  أبحاث الطاحونة الشرقية في نوعية الأغذية والزراعة العضوية بما يتماشى ونظام الاتحاد الأوربي والنظام الوطني الأمريكي والنظام الوطني الياباني  
	The Internal Regulation Of East Milling Res Stn- (C.R.59384)  Quality  Organic Food& Agriculture Research Centre )Q OFA ) In Syria-   5000/2005 
	النظام الداخلي لمركز  أبحاث الطاحونة الشرقية في نوعية الأغذية والزراعة العضوية           East Milling-Res-Stn –C.R.59384   (QOFA)  في سورية رقم 5000/2005 

	1.
	the Syrian Consultancy Council that have been presented in his consultants in the inspection body  & his experts in  Organic Science Agriculture and Foodstuffs &Have had  regarded the EU council Regulation  &    (IFOAM) responsibilities for publishing organic articles , and periodic Journal , and establishing, several  organic workshops seminars, and trade fair for (Q OFA )
	إن المجلس الاستشاري السوري الممثل بمستشاريه في هيئة المراقبة العضوية  و خبراته في مجال الزراعة العضوية  ومنتجاتها الغذائنة العضوية قد أخذ على عاتقه توصيات الإتحاد الأوربي  والاتحاد الدولي لتحركات الزراعة العضويةIFOAM ) ) لإصدار النشرات العلمنة العضوية و المجلات العضوية الدورية وإقامة الحلقات الدراسية و الدورات التدريبية و الندوات والمعارض   التي تخص نشاطات مركزEast Milling-Res-Stn (Q OFA  ) العضوي  
	1.

	2.
	Have had  regarded the (NOP) National (us)& ( JAS)List of Allowed and Prohibited Substances § 205.600 Evaluation criteria for allowed and prohibited substances, methods, and included ingredients
	قد أخذعلى عاتقه توصيات نظام القوائم الوطنية الأمريكية-  ( NOP) (List(us والنظام الياباني(JAS)  للمواد الكيماوية المسموح بها و الممنوعة(§ 205.600) بقيم حالة المواد الكيماوية والمنشطات  المسموح بها و الممنوعة للطرق المستخدمة والمكونات
	2.

	3.
	Have had regarded the international  FAO/IFOAM  meeting on organic Agriculture at FAO. Rome ,dated 19-20 of March 1998 (Lebanon Room, D205).
	قد أخذعلى عاتقه توصيات  المنظمات العالمية FAO/IFOAM حول الزراعات العضوية في مدينة روما خلال الفترة من 19-20 مارس (آذار) 1998 و الذي يرمز إليه (لبنان روما D205).
	3.

	4.       
	Have had regarded the  joint FAO / WHO food standards program guidelines for the production, processing labeling and marketing of organically certified food products. By ( QOFA ) the International Organization  CAC/GL 32-1999.
	قد أخذعلى عاتقه توصيات المقاييس قي برناج منظمتي FAO / WHO  لخطوط الإنتاج وتصنيع  منتجات الغذاء ووضع اللافتات على العبوات وتسويق منتجاتها الغذائية العضوية الناتجة عنها بشهادة  عضوية  معتمدة من الهيئة العضوية (QOFA) و التي يرمز إليها بالرمز  CAC/GL 32.1999
	4.

	5.
	Have had regarded the  organic food and beverages. World supply and major European markets. International trade centers  ITC  UNCTAD / CNUCED/ WTOOMC
	قد أخذعلى عاتقه  كذلك الغذاء العضوي والمشروبات والتوزيع العالمي والأسواق الأوربية الرئيسية ومراكز التجارة الدولية      والتي تشملها كل من المنظمات التالية (ITC وUNCTAD/ CNUCED WTOOMC( 
	5..

	6.
	  Have had regarded the council regulation (EEC) 2092/91 of 24 June 1991 on organic production of agricultural products& its indications referring to  their Annexes ِagricultural products& foodstuffs. OJ NOL 198p. 1,1991/07/22, clex number 391R2092
	قد أخذعلى عاتقه  نظام المجلس الأوربي رقم   (EEC)2092/91 وملحقاته كما وضعت  الصادر في 24 يونية (حزيران) 1991 للمنتجات الغذائية العضوية و تصنيعها  حيث ركز فيها على المنتجات الزراعية والمواد الغذائية والتي تعرف بالرمز التالي 22/07/1991 ,OJ NOL 198p. 1, 1991/07/22, clex number 391R2092. 
	.6

	7.
	Have had regarded the NOP Certificate (us)  the national Organic products & the  JAS standards for Japanese Agricultural systems for the future marketing to Japan 
	    قد أخذعلى. عاتقه  تنفيذ  ما ورد في نظام الولايات المتحدة الأمريكية  الوطني من اجل نيل الشهادة العضوية الأمريكيةNOP   وكذلك  النظام الوطني اليابانيJAS  و جميع المقاييس الأساسية الوطنية وذلك من أجل التسويق و التصدير إلى أمريكا واليابان
	7.

	8.
	Whereas the market Arise for such organic products& foodstuffs  is higher, and demand from consumers for organically certified produced Agricultural products and foodstuffs is increasing, the protection of the environment and the conservation of the countryside
	وحيثما يظهرفي السوق العضوية  من هذه المنتجات العضوية فأن قيمتها تكون أعلى وتزداد معها الرغبة عند المستهلكين للحصول على المنتجات الزراعية العضوية وتصنيع المنتجات الغذائية مع الحفاظ على حماية البيئة الطبيعية وصيانة منطقة الريف.
	8.

	9.
	Whereas response to the rising demand agricultural products and foodstuffs are being placed on the market with indications stating or implying to purchasers they have been produced organically or without the use of synthetic chemicals and fertilizers
	واستجابة مع زيادة الطلب على المنتجات العضوية والمواد الغذائية التي يتم طرحها بالسوق بأن هذه المواد قد أنتجت بصورة عضوية و بدون استعمال الكيماويات الصناعية والأسمدة الكيماوية.
	.9

	10.
	Whereas member states having adopted roles on production labeling and processing there by improving such products in the eyes of consumers.
	وكلما أعلن الأعضاء بأنه قد تم اعتماد إنتاج  الصيغة المناسبة لتعليمات بطاقة الإنتاج والتي بدورها تعطي السوق بأن الإنتاج العضوي يحمل الصورة المميّزة في جميع مراحل الإنتاج والتصنيع فإنها  تعمل لتحسّن و سلامة الإنتاج في نظر ألمستهلكين
	10.

	11.       
	Whereas organic production methods, should be related to the ingredients obtained by such methods covering livestock production, in order to be presented with such indications should be laid down 
	وكيفما كانت طرق الإنتاج العضوي فإنه لا بد لها من ذكر العناصر  التي نتجت عنها بهذه الطريقة المستخدمة والتي يمكن أن يتم استبدالها بقواعد مماثلة، مع ضرورة شمول و تغطية طرق  الإنتاج الحيواني بحيث لا بد من ذكرها وكتابتها  في بطاقة الإنتاج العضوية  المطروحة عليها
	.11

	12.
	Whereas organic production methods entail significant restriction on the use of fertilizers and pesticides, result in the presence of residues in agricultural produce, avoiding the presence of certain residues of synthetic chemicals from sources other than agriculture, in the products obtained by such production methods 
	وعندما تؤدي طرق الإنتاج العضوي إلى الإيجابية بمنع استعمال الأسمدة الكيماوية والمبيدات الحشرية كنتيجة لظهور الأثر المتبقي في المنتجات الزراعية ويصبح من الضروري تخصيص مثل هذه الظروف لاستعمال بعض المنتجات الغير صناعية المطروحة، بالسوق وذلك تجنباً لإمكانية ظهور بعض الآثار المتبقية للكيماويات الصناعية في بعض الأنواع الأخرى غير الزراعية وفي الإنتاج المتحصل بهذه الطرق المستخدمة.
	12.

	13.
	Whereas all operators producing, preparing, improving marketing methods must be subject to a regular inspection System to ensure compliance with minimum requirements, By inspection authorities to appear on the labeling of the products 
	وحيث أن جميع المنتجين  الذين ينتجون أو يحضرون أو يحسّنون أو يسوقون فان  طرق الإنتاج هذه  كان لا بد من وضعها تحت المراقبة العضوية الدورية  وذلك من اجل التأكد من أنها تتماشى و تعليمات الإنتاج العضوي  للحصول على اقل العناصر المطلوبة  والتي قد جرت بناءا على قرارات هيئة المراقبة العضوية لكي تظهر  بدورها بطاقة الإنتاج المعنية بذلك
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	14.
	Whereas the Commission has received a specific mandate in the framework of Regulation No  (EEC) 2092191 to review a number of provisions of that Regulation by 1 July 1994 and to submit any appropriate proposal for revision of that Regulation;
	وإن معرفة الأسلوب الحقيقي الذي يضمن القبول وذلك تمشياً مع أحكام نظام الاتحاد الأوربي في  الإنتاج العضوي  (EEC)2092/91 والتي بدورها تتطلب  توفر أقل قدر ممكن من متطلبات المؤسسة العضوية 1/19947   من أجل إعتمادد أي صيغة مبدئية مناسبة لتعديل أحكام النظام  العضوي مع أحكام نظام الاتحاد الأوربي   
	14.

	15.
	Whereas it has become apparent that the provisions, expiring on 1 July 2009 concerning labeling of products and foodstuffs which was produced by producers converting to organic farming, should be extended in order to permit those production by labeling of their products;
	وعندما تكون الأمور واضحة بأن المنتجات التي تنتهي صلاحيتها في 1 يوليو (تموز) 2009 و بخصوص نظافة الإنتاج للمنتجات الزراعية والمواد الغذائية التي تحتوي على عناصر زراعية المنشأ والتي سبق إنتاجها بواسطة منتجين تم تحويلهم للزراعة العضوية المعتمدة يجب تمديد صلاحيتها من أجل اعتماد المنتجات العضوية في بطاقة عضوية مناسبة 
	15.

	16.
	Whereas the review of Article 5, 10 and 11 requested by the Council by 1 July 2001 has shown that a number of technical in those Article as well as in certain other are necessary to ensure a proper management and implementation of Regulation; 
	وحيثما كان العرض للنشرات رقم 5 و 10 و 11 المطلوبة من قبل المجلس بتاريخ 1 يولية (تموز) 2001 والتي ظهر فيها عدد من التعديلات في النشرات الفنية العضوية والمسودات المقترحة في النشرات العضوية المذكورة  وكذلك في بعض الأقسام الأخرى الضرورية لضمان حسن تنفيذ العمليات الزراعية أو تعديل   في  نظامالاتحاد الأوربي العضوي.
	16.

	17.
	whereas priority has been given to the establishment of these amended rules establishment of concerning animal product should be postponed for a limited period;
	وعندما تكون اولويات  الأمور قد أعطيت من حيث تحفيق إنشاء هذه الأحكام  المطلوبة في حين نجد أنه  تعطى الأولوية للمنشآت التي حسنت القواعد والمنشآت والخطط التي تخص الإنتاج الحيواني والتي يجب إعنماد خضوع  تأخيرها لفترة محددة 


	17

	18.
	Whereas it has become apparent from the review that the concerning labeling of foodstuffs prepared only partly from ingredients of agricultural origin which were produced according to organic production methods, should be improved in order to permit Foodstuffs emphasis 
	وعندما تكون الأمور واضحة من حيث مراجعة تلك الأقسام التي تخص بطاقة الإنتاج العضوي للمواد الغذائية والتي سبق تحضيرها  جزئياً من مواد وعناصر ذات منشأ زراعي و التي نتجت  طبقاً لطرق الإنتاج العضوي المعتمد. والتي يجب تحسينها من أجل تقرير دعم مجدي وأكبربكثير لدى وضعها ضمن مركبات تلك المنتجات العضوية في تلك المواد الغذائية.
	18

	19..
	Whereas it has also become apparent that the indication provided for in Annex V should remain optional, but should also, in order to prevent improper use of that indication, be restricted to sales of prepackaged foodstuffs or direct sales by the producer or preparer to the ultimate consumer, provided that the nature of the product can be identified unambiguously;
	وعندما تصبح أيضاً الأمور واضحة بأن     العلامة التي أعدّت في الملحق رقم V  يجب أن تبقى اختيارية ,بل و بأقل ما يمكن، ولكن لا بد أيضاً من منع الاستعمال الغير صحيح لتلك العلامة التي حدّدت لبيع المواد الغذائية المحفوظة ضمن عبوات المواد الغذائية أو للبيع المباشر من قبل المنتج أو المحضّر للمستهلك العضوي النهائي مباشرة  موضحة طبيعة المنتج الغذائي العضوي يمكن التحقق منها بدون أي غموض.
	19

	20.
	Whereas it has furthermore become apparent that propagating material should be obtained from organically grown plants but that a system of derogations is necessary in order to enable producers to use, during a transitional period, conventionally-produced propagating material, where no appropriate organically-produced propagating material is available;
	ومن أجل أن تصبح الأمور أكثر وضوحاً نجد أنه عند إكثار المادة النباتية خضريا  يتوجب الحصول عليها من نباتات مرباة عضوياً ولكن الأسلوب ذو السمعة الطيبة ضروري ليتمكن المنتجين من استعماله بصورة تلقائية خلال الفترة الانتقالية مع المحافظة علىجملة التقاليد المرعية في الإنتاج وإكثار المواد النباتية خضريا، بحيث لا يكون هنالك تخصيص للمواد الجاهزة والتي يتم إكثارها بطريقة خضرية وبالتالي تكون المواد المتحصل عليها عضويةً و جاهزة للاستعمال                      
	.20

	21
	Whereas, for the same reasons, it must be permissible for seedlings obtained in a conventional manner and intended for planting to be used for an interim period;
	وحيثما تكون مجريات الأمور بل ولنفس الأسباب السابقة الذكر. يجب أن يكون من الممكن خلط جميع الشتول البذرية والتي تم الحصول عليها بصورة موثقة ، لزراعتها وإنتاج نباتات لاستعمالها خلال فترة مؤقتة
	21.

	22.
	Whereas it has become apparent that a number of products  used before the adoption of Regulation (EEC) No 2092/91organic farming Community, have not been included in Annex II; whereas the use of such products should be permitted in conventional agriculture;
	و حينما تصبح الأمور واضحة أيضا بأن عدد من المنتجات التي تم استعمالها قبل اعتماد النظام العضوي رقم         (EEC)2092/91 وبحيث يتماشى مع الأساليب العملية للزراعة العضوية التي تتبعها المؤسسة ولم يشملها الملحق رقم 11 لذلك النظام حيث أن استعمال مثل تلك المنتجات يجب اعتمادها لفترة محددة ضمن التقاليد الزراعية.
	22.

	23.
	Whereas it has appeared to clarify inspection system provided for applies also to importers of products from third countries established in the European Union;
	وعندما تصبح الأمور مناسباة عندها يجب التحقق أيضاً من أن أسلوب المراقبة العضوية  بحيث يكون جاهز لتطبيقه على المستوردين للمنتجات العضوية من دول العالم الثالث والتي أنشأت في الاتحاد الأوربي.
	23.

	24.
	Whereas Regulation (EEC) No 2092191  together with (NOP) Certificate (us) and the (JAS) Japanese local Standards For Japan  

should therefore be amended, As it is prepared &
HAVE BEEN ADOPTED THESE REGULATIONS
By East Milling Res St including  (QOFA) The accredited Organic International Organization which is an Active Member of IFOAM 
	وحيثما يكون نظام الإتحاد الأوربي العضوي(EEC)2092/91  والنظام الوطني الأمريكي NOP

Certificate(us) ونظام المقاييس الياباني (JAS) لليابان 
  كان لا بد لنا من اعتمادهم.كما هم عليه و الأخذ بمحتواهم 
وقد تم قبول  هذه اللأنظمة العضوية من قبل   مركز East Milling-Res-Stn العضوي من ضمن  الهيئة العضوية   َ(QOFA)
الدولية المعتمدة وهي عضو فعال في الاتحاد الدولي لتحركات الأغذية العضوية     IFOAM
	24.


The EU Council Regulation ( EEC)2092/91 and its annexes as amended   By (QOFA) 
 وملحقاته كما وضعت وذلك بترتيب من الهيئة العضوية( كوافا)  ( EEC)2092/91 نظام الاتحاد الأوربي رقم 
	Scope The EU Council Regulation  (EEC)2092/91


	المجال ( -المدى)في نظام الاتحاد الأوربي 
(EEC)2092/91 

	Article 1

1.This Regulation shall apply to the following products, where such products bear, or are intended to bear, indications referring to organic production methods; 
(a). unprocessed agricultural crop products; also animals and unprocessed animal products to the extent that principles of production and specific inspection rules for them are introduced into Annexes I and III; 
(b). products intended for human consumption composed essentially of one or more ingredients of plant origin; in addition, upon adoption of the provisions concerning livestock production referred to in (a), products intended for human consumption containing ingredients of animal origin.
2.A proposal concerning the principles and specific measures of control governing organic animal production, non-processed animal products and products intended for human consumption containing ingredients of animal origin shall be submitted by the Commission as soon as possible and before 30 June 2005.in compliance with the ( QOFA ) organic Organization that is  Active member By  IFOAM
(
	المادة 1

1. 
ينطبق هذا النظام على المنتجات التالية سواء كانت هذه المنتجات تحمل أو معدّة لأن تحمل تعليمات تشير بدورها إلى طرق الإنتاج العضوي:
(آ) 
منتجات المحاصيل الزراعية الغير مصنعة والحيوانية أيضاً والمنتجات الحيوانية الغير مصنعة بحيث تخضع لقواعد الإنتاج و طرق الإنتاج العضوي وقواعد المراقبة الخاصة والتي أدرجت في الملحقات رقم I و III.
(ب) 
المنتجات المعدّة للاستهلاكالبشري أو  الآدمي والمحتوية في داخلها ضمنا  على واحد أو أكثر من العناصرالغذائية  ذات المنشأ النباتي قطعا  مضافاً لذلك أنه عند اعتماد المنتجات التي تخص الإنتاج الحيواني المشار إليها فيالفقرة ( آ) منتجات معدة للاستهلاك البشري أو الآدمي وعناصرها من منشأ حيواني.قطعا 
2. 
إن الملحق الذي يخص التعليماتالأساسية والبيانات الخاصة التي تشمل المنتجات الحيوانية العضوية والغير مصنعة والمعدة للاستهلاك الآدمي ومحتوياتها من منشأ حيواني والتي سوف يتم اعتمادها من قبل الوكالة بأسرع وقت ممكن وقبل 30 يونية (حزيران) 5 200  و ذلك بما يتماشى والهيئة العضوية كوافا(QOFA) Member of IFOAM   

	Article 2

For the purposes of this Regulation a product shall be regarded as bearing indications referring to organic production methods where, in the labeling, advertising material or commercial documents, such a product or its ingredients in described by the indication in use in each Member State suggesting to the purchaser that the product or its ingredients have been obtained in accordance with the rules of production laid down in Article 6 and in particular the following terms, unless such terms are not applied to agricultural products in foodstuffs or clearly have no connection with the method of production:

-
in Spanish:

ecologico,

-
in Danish:

økologisk,

-
in German:

ökologisch,

-
in Greek:

(io(o(ixó

-
in English:

organic

-
in French:

biologique

-
in Italian:

biologico

-
in Dutch

biologisch

-
in Portuguess:
biológico

-
in Finnish:

luonnomukainen

-
in Swedish:

ekologisk

-
in Arabic:

ِAdwi
	المادة 2

إن المقصود من هذا نظامالاتحاد الأوربي العضوي   هو ملاحظة المنتجالعضوي  بحسب التعليمات المتعلقة بطرق الإنتاج العضوي والتي تشمل بالأساس بطاقة الإنتاج والدعايةالمتعلقة بها  والمعاملات و المواد اللاحقة التجارية العضوية  مثل الإنتاج ومحتوياته الغذائية الموصوفة بالتعليمات لكل عنصر يذكر أو يقترح للبائع، بأن المنتج متحصل عليه طبقاً لقواعد الإنتاج المذكورة في المادة رقم 6 وبصورة خاصة النصوص التالية إلاّ إذا كانت هذه النصوص لا تنطبق على المنتجات الزراعية والمواد الغذائية أو ليس لها صلة بطريقة الإنتاج المتبعة.

- بالأسباني إيكولوجيكو

- بالدانمركي
إكولوجيك

- بالألماني 
إكولوجيتش

- باليوناني
بايوكسويكسو

- بالإنكليزي
أور جانيك
- بالفرنسي
بايولوجيك

- بالإيطالي
بايولوجيكو

- بالهولندي
بايولوجيستس

- بالبرتغالي
بايولوجيكو

- بالفنلندي
لونوموكاينق

- بالسويدي 
أيكولوجيسك

- بالعربي          عضوي



	Article 3

This regulation shall apply without prejudice to other Community provisions governing the production, preparation, marketing, labeling and inspection of the products specified in Article 1.


	المادة 3

سوف يطبق هذا النظام بدون تحيّز لجماعة دون أخرى أو مؤن، قد تتحكم بالإنتاج مثل تحضير أو تسويق أو بطاقة الإنتاج أو مراقبة المنتجات المحددة في المادة رقم 1.

	Definitions

Article 4
For the purpose of this Regulation:

1.“labeling” shall mean any words, particulars, trade marks, brand names, pictorial matter or symbols on any packaging, document, notice, label, board or collar accompanying or referring to a product specified in Article 1;
2.“labeling” shall mean the operations on the agricultural holding involved in producing, packaging and initially labeling as products of organic production agricultural products produced on that holding;
;

3.“operator” shall mean any natural or legal person who produces, prepares or imports from a third country, with a view to the subsequent marketing thereof, products as referred to in Article 1, or who markets such products;
4.. “marketing” shall mean holding or displaying for sale, offering for sale, offering for sale, selling, delivering or placing on the market in any other form
5 .“ingredients” shall mean the substances, including additives, used in the preparation of the products specified in Article 1(1) (b). as defined in Article 6(4) of Directive 79/112/EEC
6.  The approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs for sale to the ultimate consumer;
7.“plant protection products” shall mean products as defined in Article 2(1) of Council Directive 79/117/EEC of 21 December 1978 Prohibiting the placing on the market and use of plant protection products containing certain active substances, as last amended by Directive 89/365/EEC;
8.
“detergents” shall mean substances and preparations, within the meaning of Council Directive 73/404/EEC of 22 November 1973 on the approximation of the laws of the Member State relating to detergents, as last amended by Directive 86/94/EEC, which are intended to be used for cleaning certain products as referred to in Article 1(1) (a)& (b);

9.Packing Foodstuffs  that will n]mean all Agricultural  products, which have been described  in Article 1 (3) (B)  into the regulation ( EEC) 112 /79
10.Addetives,of substances list it mean the active substances that been described  into the article 6 from the regulation No (EEC) 112/79
	 اصطلاحات
المادة 4

المقصود من هذا النظام  )
1."بطاقة الإنتاج" سوف تعني أي كلمة، أو خصوصيات أو علامات تجارية أو أسماء لها سمعتها أو شيء وصفي على أي عبوة أو معاملة أو ملاحظة أو إتيكيت أو لوحة أو لباس ملازم أوكان يشير إلى منتج محدد في المادة رقم 1.
2."بطاقة الإنتاج" وسوف يعني المعاملات على المواد الزراعية التي تدخل في إنتاج أو تعبئة أو توضيب  أي بداية وضع بطاقة الإنتاج كمنتجات لإنتاج عضوي أو منتجات زراعية أنتجت في ذاك المجال.
3."عامل" سوف تعني أي شخص طبيعي أو عادي الذي ينتج أو يحضّر أو يستورد من بلاد العالم الثالث، مع نظرة إلى التسويق خاصة منها منتجات محددة في المادة 1 أو التي تسوّق مثل هذه المنتجات.
4."التسويق" سوف يعني الحمولة المعدة للبيع أو المعروضة للبيع أو بيع أو توصيل أو عرضها بالسوق أو بأية صيغة أخرى.
5."المركبات" وتعني المركبات المتضمنة الإضافات لتحضير المنتجات الموصوفة في المادة 1 (آ) و (ب) كما سبق تعريفها في المادة 6 (4) للنظام((EEC 112/79 
 .6بما يتماشى مع قوانين الدول الأعضاء والمتعلقة بالبطاقة والعرض والإعلان للمواد الغذائية ومن ثم بيعها للمستهلك النهائي.
7.
"منتجات حماية النبات" تعني المنتجات المعرفة في المادة 2 (1) لنظام المجلس EEC /117/79 بتاريخ 21 ديسمبر (كانون أول) 1978 الذي يمنع وضع أو تسويق أو استعمال منتجات النباتات المكافحة والتي تحتوي بداخلها مواد فعالة كما سبق وضعها في النظام EEC /365/89.
8."مطهرات" وتعني المواد والمحضرات من ضمن ما يعنيه نظام المجلس EEC /404/ 73 بتاريخ 22 نوفمبر (تشرين ثاني) 1973 الخاص بالقوانين للدول الأعضاء والتي تخص المطهرات، كما وصفت في النظام  EEC /94/86 من أجل استعمالها لتنظيف بعض المنتجات والتي ذكرت في المادة 1 (آ) و (ب).
9."تعبئة المواد الغذائية" وتعني أي من المركبات التي سبق تعريفها في المادة 1 (3) (ب) للنظام EEC /112/79
.

10. "قائمة بمواد التركيب الأصلية" وتعني القائمة لمواد التركيب الأصلية المشار إليها في المادة 6 من النظام EEC /112/79.

	Labeling 

Article 5

1.The labeling and advertising of product specified in Article 1(1) (a) may refer to organic production methods only where:

(a)
such indications show clearly that they relate to a method of agricultural production;

(b)
the product was produced in accordance with the rules laid down in Article 6 or imported from a third country under the arrangement laid down in Article 11;

(c)
the products was produced or imported by an operator who is subject to the inspection measures laid down in Article 8 and 9;

(d)
in the case of production prepared after 1 January 1997, the labelling refers to the name and/or the code number of the inspection authority of body to which the operator is subject. Member State shall decided whether to require a reference to the name and/or to the code number and shall notify 
1.the Commission accordingly;
2. 
(deleted)
3.
The labeling and advertising of product specified in Article 1(1) (b) may bear indications referring to organic production methods in the sales description of the product only where:
(a)
at least 95 % of the ingredients of agricultural origin of the product are, or are derived from, products obtained in accordance with the rules laid down in
Article 6 or imported from third countries under the arrangement laid down in Article 11;
(b)
all the other ingredients of agricultural origin of the product are included in Annex VI, Section C or have been provisionally authorized by a Member State in accordance with any implementing measures adopted where appropriate pursuant to paragraph 7;

(c)
the product contains only substances listed in Annex VI, Section A, as ingredients of nonagricultural origin;

(d)
the product or its ingredients of agricultural origin, referred to in subparagraph (a), have not been subjected to treatments involving the use of substance not listed in Annex VI, Section B,
(e)
the product or its ingredients have not been subjected to treatments involving the use of ionizing radiation;

(f)
the product has been prepared or imported by an operator who is subject to the inspection measures laid down in Articles 8 and 9;

(g)
in the case of products after 1 January 1997, the labelling refers to the name and/or the code number of the inspection authority or body to which the operator who has carried out the most recent shall decide whether to require a reference to the name and/or to the code number and shall notify the Commission accordingly.


The indications referring to organic production methods must make it clear that they relate to a method of agricultural production and must be accompanied by a reference to the ingredients of agricultural origin concerned, unless such reference is clearly given in the list of ingredients.

4.
Ingredients of agricultural origin may be included in Annex VI, Section C only where it has been shown that such ingredients are of agricultural origin and are not produced in sufficient quantity in the Community in accordance with the rules laid down in Article 6, or cannot be imported from third countries in accordance with the rules laid down in Article 11.
5.
products labelled or advertised in accordance with the paragraph 1 or 3 may bear indication referring to conversation to organic production methods, provided that;

(a)
the requirements referred to in paragraph 1 or paragraph 3 respectively are fully satisfied, with the exception of that concerning the length of the conversation period referred to in paragraph 1 of Annex I;

(b)
b- a conversation period of at least months before the harvest has been complied with;

(c)
c- such indications do not mislead the purchaser of the product regarding its difference from products which satisfy all the requirements of paragraphs 1 or 3.

After 1 January 1996 such indications must take the form of the words “product under conversation to organic farming”, and must appear in a colour, size and style of lettering which is not more prominent than the sales description of the product; in this indication the words “organic farming” shall not be more prominent than the words “product under conversion to”;

(d)
d- the product contains only one ingredient of agricultural origin;

(e)
e - for products prepared after 1 January 2001, the labelling refers to the name and/or code number of the inspection authority or body to which the operator who has carried out the most recent production or preparation operation is subject.

Member State shall decided whether to require a reference to the name and/or to the code number and shall notify the Commission accordingly.

5a.
Without prejudice to the provisions of paragraph 3, the labelling and advertising of a product as referred to in Article 1(1) (b) may only bear indication referring to organic production methods where:

(a)
a - at least 70 % of the ingredients of agricultural origin are, or are derived from, products obtained in accordance with the rules laid down in Article 6 or imported from third countries under the arrangements laid down in Article 11;

(b)
b -all the other ingredients of agricultural origin of the products are included in Annex VI, Section C or have been provisionally authorized by a Member State in accordance with any implementation measures adopted where appropriate pursuant to paragraph 7;

(c)
d -the indication referring to organic production methods appear in the list of ingredients and only in clear relation to those ingredients obtained according to the rules laid down in article 6 or imported from third countries under the arrangements laid down in Article 11; they appear in the same colour and with an identical size and style of lettering as the other indications in the list of ingredients. Such indications must also appear in a separate statement set in the same field as the sales description and indicating the percentage of the ingredients of agricultural origin or accordance with the rules laid down in Article 6 or were imported from third countries under the arrangements laid down in Article 11. The statement may not appear in a colour, size and style of lettering which is more prominent than the sales description of the product. The statement shall be in the following form: “X% of the agricultural ingredients were produced in accordance with the rules of organic production”;

(d)
b -the product contains only substances listed in Annex VI, Section A as ingredients of nonagricultural origin;

(e)
c -the product or its ingredients of agricultural origin referred to in subparagraph (a) have not been subjected to treatments involving the use of substances not listed in Annex VI, Section B;

(f)
d -the product or its ingredients have not been subjected to treatments involving the use of ionizing radiation;

(g)
e -the product has been prepared or imported by an operator who is subjects to the inspection measures laid down in Article 8 and 9;
(h)
f -for products prepared after 1 January 2002 the labelling refers to the name and/or the code number of the inspection authority or inspection body to which the operator who has carried out the most recent production or preparation operation is subject. Member State shall decided to require a reference to the name and/or to the code number and shall notify the Commission accordingly.

6.
During a transitional period expiring on 31 December 2006 the labelling and advertising of a product as referred to in Article 1(1) (b) prepared partly from ingredients not satisfying the requirements in paragraph 3(a) may refer to organic production methods provided that:

(a)
a -at least 50 % of the ingredients of agricultural origin satisfy the requirements referred to in paragraph 3(a);

(b)

b -the b-product satisfies the requirements referred to in paragraph 3(c), (d), (e) and (f);
(c)
c -the indications referring to organic production methods;

- appear only in the list of ingredients as provided for in Directive 79/112/EEC, as last amended by Directive 89/395/EEC,

- clearly refer to only those ingredients obtained according to the rules referred to in Article 6 or imported under the arrangements laid down in Article 11;

(d)
d-the ingredients and their relative levels appear in descending order by weight in the list of ingredients;
(e)
e -indications in the list of ingredients appear in the same colour and with an identical size and style of lettering;

7.
Detailed rules concerning the implementation of this Article may be established according to the producer laid down in Article 14.

8.
Limitative lists of the substances and products referred to in paragraph 3(b), (c) and (d) and paragraph 5 a (b), (d) and (e) shall be established in Annex VI, sections A, B and C, according to the procedure laid down in Article 14.

Condition of use and compositional requirements of these ingredients and substances may be specified.

Where a Member State considers that a product should be added to the above-mentioned lists or that amendments should be made thereto, it shall ensure that a dossier giving the reasons for the inclusion of the amendments is sent officially to the other Member States and the Commission which shall present it to the Committee referred to in Article 14.
9.
For the calculation of the percentages referred to in paragraph 3 and 6, the rules provided for in Article 6 and 7 of Directive 79/112/EEC shall be applied.

10.
In a product as referred to in Article 1(1), an ingredient obtained according to the rules laid down in Article 6 shall not be present together with the same ingredient not obtained according to those rules.

11.
Before 1 January 2002 the Commission shall review the provisions of the Article and of Article 10 and submit any appropriate proposals for their revision.
The organic production method
ِArticle 6
1.
The organic production method implies that for the production of products referred to in Article 1 (1) (a) other than seeds and vegetative propagating material: 
(a)
a -at least the requirements of annex I and, where appropriate, the detailed rules relating thereto, must be satisfied;

(b)
b -only products composed of substances listed in Annexes I and II may be used plant-protection products detergents, fertilizers, soil conditioners or for another purpose where such purpose is specified in Annex II in regard to certain substances. They may be used only under the specific conditions laid down in Annexes I and II in so far as the corresponding use is authorized in general agriculture in the Member States concerned in accordance with the relevant Community provisions or national provisions in conformity with Community law;

(c)
c -only seed or vegetative propagating material produced by the organic production method referred to in paragraph 2 is used. 
2. The organic production method implies that for seeds and vegetative reproductive material, the mother plant in the case of seeds and the parent plant(s) in the case of vegetative propagating material have been produced in accordance with the provisions of subparagraphs (a) and (a) and (b) of the previous paragraph for at least one generation or, in the case of perennial crops, two growing seasons.
3(By way of derogation from paragraph 1 (c), seeds and vegetative propagating material not obtained by the organic production method may, during a transitional period expiring on 31 December 2000 and with the approval of the competent authority of the Member State, be used in so far as users of such propagating material can show to the satisfaction of the inspection body or authority of the Member State that they were unable to obtain on the market propagating material for an appropriate variety of the species in question and satisfying the requirements of the paragraph 2. In that case, propagating material which is not treated with products not listed in Annex II, Section B must be used, if available on the Community market. Member States shall inform the other Member States and the Commission of any authorization granted under this paragraph.

(b)
The producers laid down in article 14 may by applied to decide on:

- the introduction, before 31 December 2006 of restrictions concerning the transitional measure referred to in subparagraph (a) with regard to certain species and/or types of propagating material and/or the absence of chemical treatment.

- the maintenance, after 31 December 2002, of the derogation provided for in subparagraph (a) with regard to certain species and/or types of propagating material and with regard to the whole Community or certain parts thereof.

- the introduction of procedural rules and criteria concerning the derogation referred to in subparagraph (a) and the information thereon communicated to the professional organization concerned, to other  Member states and the commission.

4.
Before 31 December 2001 the commission shall review the provisions of this Article, in particular paragraph 1 (c) and paragraph 2 and submit any appropriate proposals with a view to their revision.


	وضع البطاقة

المادة 5

1. 
وضع البطاقة أو الدعاية لمنتج موصوف في المادة 1 (آ) و (ب) يمكن فقط أن يشير إلى طرق الإنتاج العضوي عندما:

(آ) 
تظهر مثل تلك العلامات بوضوح بأن لها 
علاقة بطريقة من طرق الإنتاج الزراعي.
(ب) 
يكون المنتج قد تم إنتاجه طبقاً للقواعد الموصوفة في المادة 6 أو مستوردة من بلاد العالم الثالث تحت ترتيبات موصوفة في المادة 11

(ج‍) يكون المنتج قد تم إنتاجه أو استورد بواسطة عامل بحيث يكون عرضة للتحريات الاعتبارية المطروحة في المواد 8 و 9.
 (د)د  في حال كون المنتج قد خضّر بعد 1 يناير (كانون الثاني) 1997 وتشير البطاقة إلى /الاسم ورقم الرمز لسلطة المراقبة أو الهيئة
 التي يكون العامل فيها عرضه وتجاه عضو المقاطعةو الذي سيقرر فيما لو أنه يحتاج إلى إثبات للاسم أو رقم الرمز وهو بدوره سيعلم 
  .1الوكالة في حينه.
2. 
(محذوفة).
3. 
وضع البطاقة أو الدعاية لمنتج مخصص في المادة 1 (آ) و (ب) والذي يمكن أن يحتوي على علامة تشير إلى طرق الإنتاج العضوي في بطاقة البيع لمنتج فقط عندما:
(آ) 
يكون محتوي على الأقل 95% من محتوياته ذات منشأ زراعي للمنتجات التي قد أنتجت طبقاً للقواعد الموصوفه في المادة 6 أو استوردت من بلاد العالم الثالث تحت ترتيبات موصوفه في المادة 11.
(2)  كل محتوياته الأخرى من منشأ زراعي كمنتج قد ضُمّن في الملحق رقم VI قسم (ج‍) أو أنها مرخصة بشكل احتياطي من الدول الأعضاء طبقاً لأي من القياسات الاعتبارية المناسبة المذكورة في الفصل 7 
(ج)
يحتوي المنتج فقط على مكنونات ذكرت في الملحق VI قسم (آ) كمحتويات ذات المنشأ الغير زراعي
.
 (د)بأن المنتج أو محتوياته من منشأه الزراعي و يشار إليه تحت القسم (آ) وأنه غير معرض لمعاملات تشمل استعمال بعض المواد الغير مذكورة في الملحق VI قسم (ب)
(ه‍ )   المنتج أو محتوياته غير معرضة لمعاملات تشمل استعمال الأشعة الأيونية.
(و)
المنتج قد حُضّر أو استورد بواسطة عامل يكون معرض لتحريات قياسية مذكورة في المواد 8 و 9.

(ز)
في حالة أن المنتجات قد حضرت بعد 1 يناير (كانون ثاني) 1997 وتشير البطاقة للاسم أو رقم الرمز لسلطة المراقبة أو الهيئة التي أخذ العامل المذكور على عاتقه معظم التحضيرات الحديثة المعرضة، وأن الدول الأعضاء وهي التي سوف تقرر فيما إذا كانت يتطلب ذلك إثبات الاسم أو رقم الرمز وهي بدورها سوف تعلم الوكالة في حينه
.

إن المؤشرات التي تشير لطرق الإنتاج العضوي كان عليها توضيح علاقتها بطريقة الإنتاج الزراعي ويجب أن يكون مرفقً بإثبات بأن محتوياتها ذات منشأ زراعي، إلاّ إذا كان مثل هذا الإثبات قد ذكر بوضوح في قائمة المركبات.
 4-.أن المكونات من منشأ زراعي و يمكن إدخالها في الملحق VI قسم (ج‍) فقط عندما تظهر بأن مثل هذه المحتويات ذات منشأ زراعي ولم تنتج بكميات كافية في الوكالة وذلك طبقاً للقواعد التي وضعت في المادة رقم 6 ولا يمكن استيرادها من بلدان العالم الثالث وذلك طبقاً للقواعد المدرجة في المادة 11.
5.
منتجات وضعت عليها البطاقات أو أصبحت لها دعاية طبقاً للفقرات 1 و 3 ممكن أن تحمل علامات تشير إلى التحويل إلى طرق انتاج العضوي ويشترط:

(آ)
أن تكون المتطلبات تشير إلى الفقرة 1 أو فقرة 3 تماماً وبشكل مرضي ما عدا التي قد تخص طول فترة التحول المشار إليها في الفقرة 1 للملحق 1:

(ب)
فترة التمويل في حدود 12 شهر قبل الحصاد التي استجابت معها.

(ج‍)
إن مثل هذه الإشارات سوف لن تقود البائعين إلى منتج معن بالاعتبار نظرا إلى اختلافه عن منتجات كانت كل متطلباتها متوافقة مع الفقرات 1 و 3 بعد ا يناير (كانون ثاني)6199 وأن مثل هذه العلامات لا بد لها أن تتضمن الكلمات التاليه يكون منتج تحت التحويل إلى زراعة عضوية، ويجب أن تظهر العلامة ملونة وأن قياس أوطراز الكتابة بارز، وليس أكثر من وصف بيع المنتج في هذه التعليمات،و إن الكلمات زراعة عضوية سوف لن تدوم أكثر من الكلمات "إنتاج تحت التحويل إلى".

(ء)
يحتوي المنتج واحدة فقط من مركب منشأه زراعي.

(ه‍)
المركبات التي حضّرت بعد ا يناير (كانون ثاني) 2001 وتشير البطاقة إلى الاسم ورقم الرمز لسلطة المراقبة أو الهيئة وقد أخذ العامل على عاتقه معظم الإنتاج الحديث أو عملية التحضير لتكون هذه عرضة، وأن الدول الأعضاء وهي التي يًقرر فيما إذا ستطلب الإثبات للاسم أورقم الرمز وهي التي سوف تعلم الوكالة في حينه.
5 آ
بدون تحيّز للمؤن الواردة في الفقرة 3 فإن البطاقة والدعاية للمنتج التي أشير إليها في المادة 1 (آ) و (ب) يمكها فقط أن تحمل تعليمات تشير إلى طرق إنتاج عضوي عندما:
(آ)
تكون 70 % من محتوياتها من منشأ زراعي وأن تكون أو أنتجت من منتجات تحصل عليها طبقاً للقواعد موصوفه في المادة رقم 6 أو مستوردة من بلدان العالم الثالث طبقاً للإجراءات المذكورة في المادة 11.
(2) وتكون كل المحتويات الأخرى من منشأ زراعي، للمنتج الذي تم تضمينه في الملحق رقم VI قسم (ج‍) أو أن يكون مرخص مؤقتاً من عضو المقاطعة ومتمشياً مع مواصفات قياسية ومعتمدة، وأن يكون مناسب بموجب الفقرة 7.
(ج‍)    ان التعليمات التي تشير إلى طريق الإنتاج العضوي وتظهر في القائمة محتوياتها وهي فقط علامة واضحة للمحتويات التي تم الحصول عليها طبقاً للقواعد الموصوفه في المادة 6 أو استوردت من بلاد العالم الثالث تحت الإجراءات التي ذكرت في المادة 11 وتظهر بنفس اللون وقياسها متماثل وطراز الكتابة مثل التعليمات الأخرى في قائمة الملونات. وإن مثل هذه التعليمات يجب أن تظهر أيضاً بصورة منفردة وموصوفه بنفس المنظور الذي ملئت فيه مواصفات البيع وتشير إلى نسبة المركبات ذات المنشأ الزراعي أو من أين تم الحصول عليها والتي تم الحصول عليها طبقاً لإجراءات المادة 11 وأن المقولة يمكن أن لا تظهر بلون وأسلوب الكتابة وتدوم أكثر من مواصفات بيع المنتج. وسوف يكون الكشف بالصيغة التالية: " × % للمكونات الزراعية التي أنتجت طبقاً للقواعد في الإنتاج العضوي".
(2) يحتوي المنتج  مكونات مذكورة فقط في الملحق رقم VI  قسم (آ) والذي تكون محتوياته ذات منشأ غير زراعي.

(ه‍)
المنتج أو محتوياته ذات منشأ زراعي مشار إليه تحت الفقرة (آ) وليس معرض لمعاملات تشمل استعمال مكونات غير مذكورة في الملحق رقم VI قسم (ب).
(و)
المنتج أو محتوياته لم يكن يخضع لمعاملات تشمل استعمال الإشعاعات الأيونية.
(11) المنتج قد تم تحضيره أو استورد بواسطة عامل والذي يخضع لتحريات قياسية مذكورة في المواد 8 و 9 .
(ح‍)
المنتجات التي حضرت بعد 1 يناير (كانون ثاني) 2002 وتشير بالبطاقة إلى الاسم أو الرمز المعرض لسلطة المراقبة أو هيئة المراقبة التي يتبع له العامل الذي أخذ على عاتقه معظم الإنتاج الحديث أو عملية التحضير وأن الدول الأعضاء فقط سوف تقرر فيما إذا كان يتطلب ذلك إثبات الاسم أو رقم الرمز وسوف تعلم الوكالة في حينه.
6.
خلال فترة الانتقال التي تنتهي في 31 ديسمبر (كانون أول 2006  تكون بطاقة الإنتاج والدعاية للمنتج كما أشير إليها في المادة 10 (آ) و (ب) وقد حضرت جزئياً من مكونات لا تتوافق مع المتطلبات في الفقرة 3 (آ) ويمكن أن تشير إلى طرق الإنتاج العضوي بحيث تعطي:
(آ)
على الأقل 50 % من المكونات ذات منشأ زراعي ومتوافقة مع المتطلبات المذكورة في الفقرة 3 (آ).
(2) أن المنتج مطابق للمتطلبات المذكورة في الفقرة 3 (ج‍) و (ء) و (ه‍) و (ز).
(ج‍) 
وتشير التعليمات إلى طرق الإنتاج العضوي:

- التي تظهر فقط في قائمة المكونات كما أعدّت في النظام EEC/112/79. وكما عدّلت أخيراً في المنظام EEC/395/89:

- تشير بوضوح إلى تلك المكونات المتحصل عليها طبقاً للقواعد المذكورة في المادة 6 أو المستوردة تحت الإجراءات المذكورة في المادة 11.

(ء)
إن المكونات ومستوياتها بالمقابلة تظهر بشكل تنازلي متتابع في قائمة المكونات.
(ه)
تظهر العلامات في قائمة المكونات بنفس اللون وبقياس متماثل أو طراز حرف الكتابة.
7.
إن القواعد المتأخرة والتي تخص إنجاز هذه المادة بحيث يمكن إنشاؤها طبقاً للإجراءات المذكورة في المادة 14.
8.
إن القوائم المحددة للمكونات والمنتجات المشار إليها في الفقرة 3 (ب) و (ج‍) و (ء) وكذلك الفقرة 5 آ و (ب) و (ج‍) و (ه‍) سوف تنشأ في الملحق رقم VI . والأقسام آ و ب و ج‍ طبقاً للإجراءات المذكورة من المادة 14.

إن حالات الاستعمال وتصنيف المتطلبات لهذه المحتويات والمركبات يمكن تعدادها.

عندما تعتمد الدولة العضو بأن المنتج لا بد له من أن يضاف إلى القوائم المذكورة بعالية، أو التي عُدّلت بحيث تؤكد إضافتها إلى ذلك المكان. وسوف تضمن بأن الملف موفراً الأسباب لاحتواء أو إرسال التعديلات بشكل رسمي للدول الأعضاء الأخرى والوكالة التي سوف تعرضه على اللجنة المذكورة في المادة 14.
9.
من أجل حساب النسب المشار إليها في البنود 3 و 6 والقواعد المعدّة للمواد 6 و 7 للنظام EEC/112/79 والذي سيتم تطبيقه:
10.
في المنتج كما ذكر في المادة 1 (آ) حيث أن المركب الذي تم الحصول عليه طبقاً للقواعد التي وصفت في المادة 6 سوف لم يتم عرضه سويّة مع نفس المركب الذي لم يتم الحصول عليه طبقاً لهذه القواعد.
11--وقبل 1 يناير (كانون ثاني) 2002 سوف تراجع الوكالة المؤن في هذه المادة وفي المادة رقم 10 وتعتمد أي من المقترحات المناسبة لإعادة نظرهم.
طرق الإنتاج العضوي
المادة  6
1. طرق الإنتاج العضوي مذكورة ضمناً من أجل الإنتاج لمنتجات قد ذكرت في المادة 1 (آ) و (ب) خلافاً عن البذور أو مواد الإكثار الخضري.
(آ)
وعلى الأقل أن المتطلبات في الفقرة 1 وأينما يكون مناسب، فإن الأحكام المتأخرة ذات العلاقة يجب أن تكون مناسبة.

(ب)
وإن كل منتج مؤلف من مواد موجودة في الفقرات I و II يمكن استعمالها كمنتجات مطهّرة لحماية النبات. كسماد كيماوي في حالات التربة أو بقصد آخر وعندما يكون مثل هذا القصد مدرج في الفقرة II مع الأخذ بالاعتبار بعض المواد، والتي يمكن أن تستعمل فقط في الحالات الخاصة التي ذكرت في الفقرات I و II في الاستعمال المناسب المرخص عموماً في الزراعة في الدول الأعضاء المعنية المتطابقة مع مؤن المؤسسة المكافئة أو مؤن وطنية وطبقاً لقانون المؤسسة.
(ج‍)
بذور فقط أو مواد من الإكثار الخضري التي أنتجت بطريقة الإنتاج العضوي ومشار إليها في الفقرة، وممكنة الاستعمال.
2.
إن طريقة الإنتاج العضوي تنطبق على البذور والمواد المنتجة من الإكثار الخضري (أمهات النبات في حالة البذور ونباتات الأمهات) بالنسبة لمواد الإكثار الخضري فإن إنتاج الأوراق طبقاً للمؤن التي هي تحت الفقرات (آ) و (ب) وتبقى على الأقل لجيل واحد وفي حالة المحاصيل المتعاقبة فإنها تشمل فصلين متعاقبين للإنتاج.

3(آ) 
في حالة الاتجاه السمعة الغير لائقة في الفقرة 1 (ج‍) فأن، البذور والمواد المتكاثرة خضرياً والتي لم يتم الحصول عليها بطريقة الإنتاج العضوي، يمكن لها خلال مدة التحول أن تنتهي صلاحيتها في 31 ديسمبر (كانون أول) 2000. مع اعتمادها من الجهة المختصة في الدولة العضو لأن تستعمل لفترة حيث أن استعمالها لمثل هذه المادة يمكن أن يكون لإرضاء هيئة المراقبة أو السلطة للدولة العضو بأنهم غير قادرين أن يجدوا في السوق مواد إكثار لصنف مناسب للأنواع المبحوث عنها وتتناسب مع المتطلبات في الفقرة 2. في هذه الحالة، إن مواد الإكثار التي لم تعامل كمنتجات ولم تدرج في الملحق II قسم ب ويجب استعمالها إذا كانت متوفرة في سوق الجمله وأن الدول الأعضاء سوف تخبر بعضها ويمكن الوكالة أن تمنح أي ترخيص تحت هذه الفقرة.
(ب) 
إن الإجراءات المذكورة في المادة 14 يمكن تطبيقها من أجل إعطاء القرار على:

- المدخلات قبل 31 ديسمبر (كانون أول) 2006 للممنوعات التي تخص إجراءات التحول المشار إليها في الفقرة (آ) مع أخذ الحيطة لبعض الأنواع وكيفية إكثار المادة وغياب المعاملة الكيماوية.
- الإصلاحات بعد 31 ديسمبر (كانون أول) 2002 للسمعة الغير لائقة، التي أعدّت لضمها تحت الفقرة (آ) مع أخذ الحيطة لأنواع معينة وكيفية إكثار المواد والأخذ بالاعتبار لجميع أفراد الطائفة أو أقسام منها.
- إدخال أحكام الإجراءات ومعيارها بخصوص السمعة الغير لائقة المشار إليها  تحت الفقرة (آ) و معلومات عنها وعمل اتصالات بالمنظمات المختصة المعنية والدول الأعضاء الأخرى والوكالة.
4. 
قبل 31 ديسمبر (كانون أول) 2001 سوف تراجع الوكالة المؤن الخاصة بهذه المادة وبصورة خاصة (ج‍) والفقرة 2 وتعرض بعدها أي من المقترحات المناسبة مع الرأي في إعادة النظر فيها.



	Article 6a

1.
For the purposes of this Article, “seedlings” shall mean whole seedlings intended for planting for plant production.

2.
The organic production method implies that when producers use seedlings, they have been produced in accordance with Article 6.

3.
By way of derogation from paragraph 2 seedlings not obtained by organic production methods may be used during a transitional period expiring on 31 December 1997 in so far as the following conditions are met.

(a)
the competent authority of the Member State has authorized the use after the user or users of such material have demonstrated to the satisfaction of the inspection body-or authority of the Member State that they were not able to obtain an appropriate variety of the species in question on the Community market.

(b)
the seedling have not been treated, since sowing, with any products other than those listed in Annex II, Section A and B;

(c)
the seedling come from a producer who has accepted an inspection system equivalent to the arrangements laid down in Article 9 and has agreed to apply the restriction in subparagraph (b); this provision shall enter into force on 1 January 2001. 

(d)
after planting, the seedling must have been cultivated in accordance with the provision of Article 6 (1) (a) and (b) for a period of at least six weeks before harvesting;

(e)
the labelling of any product containing ingredients derived from such seedling may not include the indication referred to in Article 10;

(f)
without prejudice to may restriction resulting from the procedure referred to in paragraph 4, any authorization granted under this paragraph shall be withdrawn as soon as the shortage comes to an end, and shall expire on 31 December 2001 at the latest.

4(a)
Where an authorization as referred to in paragraph 3 has been granted, the Member State shall immediately notify to the other Member State and to the Commission the following information:

- the date of the authorization,

- the name of the variety and species concerned.

- the quantities that are required and the justification for those quantities,

- the expected period of the shortage,

- any other information requested by the Commission or the Member States.

4(b)
if the information submitted by any Member State to the Commission and to the Member State which granted the authorization shows that an appropriate variety is available during the period of the shortage, the Member State shall consider with drawing the authorization or reducing its period of validity, and shall inform the Commission and the other Member State of the measure it has taken within 10 days of the date of receipt of the information.

4(c)
At the request of a Member State or at the Commission’s initiative, the matter shall be submitted for examination to the Committee referred to in Article 14. It may be decided, in accordance with the procedure laid down in Article 14, that the authorization shall be withdrawn or its period of validity amended.

 
	المادة 6 (آ)

1. 
ولأغراض هذه المادة فإن "الشتول البذرية" سوف تعني جميع الشتول المعدة للزراعة لإنتاج النبات.

2. 
وطريقة الإنتاج العضوي التي تتم عندما يستعمل المنتج الشتول البذرية والتي تم إنتاجها طبقاً للمادة 6.

3. 
وفي اتجاه السمعة الغير لائقة من الفقرة 2 فإن الشتول البذرية التي لم يتم الحصول عليها بطرق الإنتاج العضوي يمكن استعمالها خلال فترة التحول التي تنتهي صلاحيتها في 31 ديسمبر (كانون أول) 1997وفيما إذا قد  واجهت الظروف التالية.
4(آ)
عندما تُعطى التراخيص التي أشير إليها في الفقرة 3 الضمان، سوف تعلم الدولة العضو بالحال الدول الأعضاء الأخرى والوكالة بالمعلومات التالية:
- تاريخ الترخيص.

- اسم المصنف والأنواع التي لها دخل فيه.

- الكميات المطلوبة وتعديلات هذه الكميات.

- الفترة المتوقعة للتخزين.

- أيه معلومات أخرى قد تطلب من قبل الوكالة أو الدول الأعضاء.
4(ب)
إذا أعدّت المعلومات من قبل الدولة العضو إلى الوكالة أو إلى الدولة العضو التي أعطت الترخيص وظهر بأن الصنف المناسب متوفر خلال فترة التخزين فإن الدولة العضو سوف تعتمد سحب الترخيص أو تخفّض من فترة صلاحيته وسوف تعلم الوكالة والدول الأعضاء الأخرى بالإجراءات التي اتخذت في غضون 10 أيام من يوم وصول المعلومات.
4(ج) بناء على طلب من الدولة العضو أو الوكالات الأولية. فإن العرض هذا سوف يقدم إلى اللجنة المذكورة في المادة 14لنحصه و من الممكن التقرير للإجراءات المذكورة في المادة 14بأن الترخيص سوف يسحب أو تعدّل فترة صلاحيته.



	Article 7

1.
Products not authorized at the date of adoption of this Regulation for a purpose indicated in Article 6 (1) (b) may be included in Annex II, provided that the following conditions are satisfied:

(a)
if they are used for the purpose of plant pest or disease control:

- they are essential for the control of a harmful organism or a particular disease for which other biological. cultural, physical or plant breeding alternatives are not available, and

- the conditions for their use preclude any direct contact with the seed, the crop or crop products; however, in the case of perennial crops, direct contact may take place, but only outside the growing season of the edible parts (fruits) provided that such application does  not indirectly result in the presence of residues of the products in the edible parts, and

- their use does not result in, or contribute to, unacceptable effects on, or contamination of, the environment;

(b)
if they are used for fertilization or soil-conditioning purposes;
- they are essential for specific nutrition requirements of crops or specific soil-conditioning purposes which cannot be satisfied by the practices mentioned in Annex I, and

- there use does not result in unacceptable effects on the environment or contribute to the contamination thereof.

1(a)
The conditions provided for in paragraph 1 shall not apply to products which were in common use before the adoption of this Regulation according to the codes of practice on organic farming followed in the Community.

2.
If need be, the following may be specified for any product included in Annex II;

- the detailed description of the product,

- the conditions of its use and compositional and/or solubility requirements, with regard in particular to the need to ensure for these products a minimal presence of residues on edible parts of the crop and on edible parts products as well as a minimum effects on the environment.

- particular labelling requirements for products referred to in Article 1 where such products are obtained with the aid of certain products referred to in Annex II.

3.
Amendments to Annex II, concerning either inclusion or cancelling of products as referred to in paragraph 1 or inclusion or amendments of specifications as referred to in paragraph 2, shall be adopted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 14.
4.
Where a Member State considers that a product should be added to Annex II or that amendments should be made thereto. It shall ensure that a dossier giving the reasons for the inclusion or the amendments is sent officially to the other Member States and the Commission, which shall introduce it to the committee referred to in Article 14.

 
	المادة 7

1.إن
المنتجات التي لم ترخص في يوم اعتماد هذا النظام بقصد  قد أشير إليه في المادة 6 (ب)لمحن الممكن احتوائها في الملحق II والتي قد أعدت الحالات التالية الممكنة:

(آ)
إذا استعملت لأغراض وقاية النبات من الحشرات والأمراض.

- أنها ضرورية لحماية التركيب العضوي من الضرر أو مرض معين حيث أن العضويات الأخرى، كان الفرد داخلي أو خارجي أو أنها تربية نبات وأن إمكانية تعويضها غير متوفرة.

- ان حالات استعمالهم قد حالت دون المساس المباشر مع البذور والمحصول أو منتجاته. على كل بالنسبة للمحاصيل المتعاقبة فإن المساس المباشر ممكن ولكن خارج فصل النمو لأجزاء تؤكل مثل(الثمار)،أو بينت بأن مثل هذه المعاملة لا تترك أثر متبقي في أجزاء تؤكل، و

- وأن استعمالها لا يسبب في أو يشارك في تأثيرات غير مرضية على تلويث البيئة.
(ب)
إذا كان استعمالهم كسماد كيماوي أو لأغراض حالات إصلاح التربة الزراعية.

- وهي ضرورية كأسمدة خصوصية لمتطلبات المحصول أو حالات خاصة لأغراض التربة والتي لا تكتفي بالخبرات العملية المذكورة في الملحق 1، و

- استعمالها لا يسبب في تأثيرات غير مرضية على البيئة أو يساعد في تلوث البيئة منها.

1(آ)
الحالات التي أعدت في الفقرة 1 لا تطبق على المنتجات التي كان استعمالها عادي قبل اعتماد هذا النظام طبقاً لرموز الخبرة في الزراعة العضوية، المطبقة في الطائفة.

2.
إذا كان هنالك طلب معين يمكن إجراء ما يلي لأي منتج يحتويه الملحق II.

- الوصف التفصيلي للمنتج.

- حالات استعماله والتصنيف ومتطلبات إمكانية أذابته مع الاعتبار والحاجة لضمان أن المنتج يحتوي أقل ما يمكن من الأثر المتبقي في الأجزاء التي تؤكل من المحصول وعلى منتجات المحصول التي تؤكل وأقل تأثير على البيئة.
- متطلبات خاصة لبطاقة الإنتاج التي أشير إليها في المادة 1 وأينما تكون مثل هذه المنتجات قد تم احتواؤها مع الدعم لبعض المنتجات التي أشير إليها في الملحق رقم II.
3.
تعديلات في الملحق رقم II بخصوص قبول أو رفض المنتج كما أشير إليه في الفقرة 1 أو قبول أو تعديل المواصفات كما هو في الفقرة 2 حيث أنها ستعتمد من الوكالة طبقاً للإجراءات المذكورة في المادة14 . 
4. 
عندما تقرر الدولة العضو بأن هذا المنتج يجب أن يعتمد في الملحق رقم II أو إجراء تعديلات عليها وكان لا بد من التأكد من الملف الذي احتوى التعديلات الذي أرسل إلى الدول الأعضاء بشكل رسمي والوكالة والتي ستعرضه بدورها على اللجنة التي أشير إليها في المادة 14.



	Inspection system

Article 8

1.
Any operator who produces, prepares or imports from a third country products as specified in Article 1 for the purpose of marketing them shall:

(a)
notify this activity to the competent authority of the Member State in which the activity is carried out; such notification shall include the information specified in Annex IV;

(b)
submit this undertaking to the inspection system referred to in Article 9.
2.
Member States shall designate an authority or body for the reception of notifications. 

Member States may provide for the communication of any additional information which they consider to be necessary for effective supervision of the inspection system is made available to interested parties.

3.
The competent authority shall ensure that an updated list containing the names and addresses of operators subject to the inspection system is made available to interested parties 
	جهاز المراقبة

المادة 8

1. 
إن أي عامل والذي كان ينتج أو يحضّر أو يستورد من دول العالم الثالث، منتجات تم تعدادها في المادة 1 لأغراض تسويقها سوف:
(آ) 
يعلم عن هذه العملية للسلطة المختصة للدولة العضو والتي أجريت بها العملية وأن مثل هذه المعلومة سوف تضاف إلى المعلومات المدرجة في الملحق رقم IV
(ب) 
يُقدم هذا المشروع إلى هيئة المراقبة المشار إليها في المادة 9.
2. 
الدول الأعضاء سوف تخصص سلطة أو هيئة لاستلام الإضبارات.

إن الدول الأعضاء من الممكن أن تُساعد في الاتصالات لأي من المعلومات الإضافية التي يعتبرونها ضرورية للتأثير في مجريات الأمور للعوامل المعنية.
3. 
السلطة المختصة سوف تضمن بأن القوائم الجديدة تحتوي الأسماء والعناوين للعاملين الذين هم عرضة لجهاز المراقبة الذي يكون حاضراً للمجموعات الراغبة.



	Article 9

1.
Member States shall set up an inspection system operated by one or more designated inspection authorities and/or by approved private bodies to which the operators producing, preparing or importing from third countries products as referred to in Article 1 shall be subject.

2.
Member States shall adopted the measures necessary to ensure that an operator who complies with the provisions of this Regulation and pays his contribution to inspection expenses has access to the inspection system.

3.
The inspection system shall comprise at least the  application of the precautionary and inspection measures specified in Annex III.

4.
For the application of the inspection system operated by private bodies, Member States shall designated an authority responsible for the approval and supervision of such bodies.

5.
For the approval of a private inspection body. The following shall be taken into account:

(a)
the standard inspection procedure to be followed, containing a detailed description of the inspection measures and precautions which the body undertakes to impose on operators subject to its inspection:

(b)
the penalties which the body intends to apply where irregularities and/or infringements are found;

(c)
the availability of appropriate resources in the form of qualified staff, administrative and technical facilities inspection experience and reliability;

(d)
the objectivity of the inspection body vis-à-vis the operators subject to its inspection.

6.
After an inspection body has been approved, the competent authority shall:

(a)
ensure that the inspection carried out by the inspection body are objective;
(b)
verify the effectiveness of its inspections;

(c)
take cognizance of any irregularities and/or infringements found and penalties applied.

(d)
withdraw approval of the inspection body where it fails to satisfy the requirements referred to in (a) and (b) or no longer fulfils the criteria indicated in paragraph 5 or fails to satisfy the requirements laid down in paragraphs 7 , 8 , 9 and 11.

6(a)
Before 1 January 1996, Member States shall issue a code number to each inspection body or authority approved or designated in accordance with the provisions of the Article. They shall inform the other Member States and the Commission thereof; the Commission shall publish the code numbers in the list referred to in the last subparagraphs of Article 15.

7.
The inspection authority and the approved inspection bodies referred to in paragraph 1 shall:

(a)
ensure that at least the inspection measures and precautions specified in Annex III are applied to undertakings subject to their inspection;

(b)
not disclose information and data they obtain in their inspection activity to persons other than the person responsible for the undertakings concerned and the competent public authorities.

8.
Approved inspection bodies shall:

(a)
give the competent authority, for inspection purposes, access to their offices and facilities, together with any information and assistance deemed necessary by the competent authority for the fulfilment of its obligations pursuant to this Regulations;

(b)
send to the competent authority of the Member States by 31 January each year a list of operators subject to their inspection on 31 December of the previous year and present to the said authority a concise annual report.
9.
The inspection authority and inspection bodies referred to in paragraphs 1 shall:

(a)
ensure that, where an irregularity is found regarding the implementation of Article 5 and 6 or of the measures referred to in Annex III, the indications provided for in Article 2 referring to the organic production method are removed from the entire lot or production run affected by the irregularity concerned;

(b)
where a manifest infringement, or an infringement with prolonged effects is found, prohibit the operator concerned from marketing products with indications referring to the organic production method for a period to be agreed with the competent authority of the Member States.

10.
The following may be adopted in according with the procedure laid down in Article 14:

(a)
detailed rules concerning the requirements indicated in paragraph 5 and the measures listed in paragraph 6;

(b)
implementation measures concerning the provisions of paragraph 9
11.
As from 1 January 2002 and without prejudice to the provisions of paragraphs 5 and 6, approved inspection bodies must satisfy the requirements laid down in the conditions of standard EN 45011 of June 1989.

Indication that products are covered by the inspection scheme 
	المادة 9
1. الدول الأعضاء سوف تكوّن المراقبة التي تدار من قبل واحد أو أكثر من هيئات المراقبة المختصة أو من قبل هيئات من القطاع الخاص الذين يعملون به، ينتجون أو يحضّرون أو يستوردون من دول العالم الثالث منتجات أشير إليها في المادة 1 وسوف تكون معرضة لهيئة المراقبة. 

2. من الدول الأعضاء التي تعتمد الإجراءات الضرورية لتضمن بأن العامل الذي يتجاوب مع المؤن لهذا النظام ويعطي مشاركته لتكاليف المراقبة التي تضاف لجهاز المراقبة.

3. 
جهاز المراقبة سوف يحتوي على الأقل الطلبات الاحتياطية لإجراءات المراقبة التي ذكرت في الملحق III 
.

4. 
من أجل الطلب لجهاز المراقبة والذي يدار من قبل هيئات من القطاع الخاص فإن الدول الأعضاء سوف يعينون السلطة المسئولة للموافقة والإشراف على هؤلاء الهيئات.
5. 
بخصوص مصادقه هيئة المراقبة من القطاع الخاص سوف تؤخذ الأمور التالية بالحسبان:

(آ) 
إن مستوى إجراء المراقبة كما يلي: تحتوي تفاصيل المعاينة إجراءات التفتيش وكذلك الاحتياطيات التي تتبعها الهيئة لتحال إلى العمال الذين هم عرضة لمراقبتهم.
(2) المخالفات التي يرغب الشخص تطبيقها  عندما يجد عدم الانتظام أو النقص.
(ج‍( 
توفر المصادر المناسبة في صيغة الموظفين الذين يحملون شهادات الخبرة الإدارية والوسائل الفنية والخبرة بالمراقبة والوثوق بهم.
(د) 
الهدف من هيئة المراقبة أن تكون هنالك قوة معنوية على العمال المعرضين للتفقد.
6. 
بعدما تكون هيئة المراقبة قد صادقت على الطلب فإن السلطة المختصة سوف:

(آ) 
تؤكد بأن المراقبة التي حصلت من قبل هيئة المراقبة كانت حيادية.
(2) تثبت من مدى تأثيرها على مراقبتها.
(ج‍) 
أخذ الصلاحية في حالة عدم الانتظام أو وجود الاحتيال عليها مع تطبيق المخالفات.
(8) سحب موافقة هيئة المراقبة عندما تغش في تحقيق الإجراءات المشار إليها في (آ) و (ب) أو لم تعد تفي بالمعيار الذي أشير إليه في الفقرة 5 أو فشلت في تحقيق الإجراءات المذكورة في الفقرات 7 و 8 و 9 و 11.
6(آ) 
قبل 1 يناير (كانون أول) 1996، فإن الدول الأعضاء ستصدر رقم الرمز لكل هيئة مراقبة أو السلطة المصادقة أو المتخصصة بما يتماشى مع أحكام هذه المادة وسوف يعلموا الدول الأعضاء الأخرى والوكالة التابعة لها وأن الوكالة سوف تنشر أرقام الرموز في القائمة التي أشير إليها مؤخراً تحت الفقرة للمادة 15.
7. 
إن سلطة المراقبة وهيئة المراقبة المعتمدة المشار إليها في الفقرة 1 سوف:
(آ) 
تؤكد على أقل ما يمكن من  قياسات المراقبة والاحتياطيات التي ذكرت في الفقرة III التي طبقت كمشاريع تكون عرضة لمراقبتهم.
(ب) 
أن لا يعرضوا المعلومات أو البيانات التي حصلوا عليها من جراء تحرياتهم لأشخاص آخرين غير المسئولين عن العمل المعني والسلطات المحلية المتخصصة.
8. 
أن مصادقة هيئة المراقبة سوف:

(آ) 
تعطي السلطة المختصة بقصد التحريات التي تدخل لمكاتبهم والتسهيلات ويضاف إليها المعلومات والمساعدة التي ظنت أنها ضرورية من قبل السلطة المختصة لكي تفي بالتعهدات الموجبة لهذا النظام.
(ب) 
ترسل إلى السلطة المختصة للدولة العضو في 31 يناير (كانون ثاني) من كل سنة قائمة للعاملين في مجال مراقبتهم في 31 ديسمبر (كانون أول) من السنة المنقضية والحالية والسلطة الفعالة موجز عن التقرير السنوي.
9. 
إن سلطة المراقبة وهيئات المراقبة التي أشير إليها في الفقرة 1 سوف:
(آ) 
تؤكد بأنه يوجد عدم انتظام بخصوص الأعداد للمقالات 5 و 6 أو للاعتبارات المذكورة في الملحق III والمؤشرات المذكورة في المادة 2 المشيرة إلى طريقة الإنتاج العضوي والتي أزيلت من كل الكمية أو الإنتاج الناتج والذي قد تأثر بعدم الانتظام المعنية.
(ب) 
عندما يكون بيان شحنة المخالفات أو تأثيرات الاحتيال الطويلة الأجل قد وجدت، والتي تمنع العامل من تسويق منتجاته مع علامات تشير إلى طريقة الإنتاج العضوي لفترة تحتاج لموافقة السلطة المختصة في الدولة العضو.
10. 
وإن التالي ممكن اعتماده بما يطابق الإجراءات الواردة في المادة 14.
(آ) 
أحكام تفصيلية بخصوص المتطلبات المشار إليها في الفقرة 5 والقياسات المذكورة في الفقرة 6.

(ب) 
المنجزات القياسية بخصوص أحكام الفقرة 9
11. 
اعتباراً من 1 يناير (كانون الثاني) 2002 ومن غير تحيّز لأحكام الفقرات 5 و 6 فأن مصادقة هيئة المراقبة. يجب أن ترضي المتطلبات المذكورة في الحالات القياسية رقم 45011 EN تاريخ 26 يونيو (حزيران) 1989.

الدليل بأن المنتجات مشمولة بخطة المراقبة

	Article 10

1.
The indication and/or the logo shown in Annex V indicating that products are covered by the specific inspection scheme, may apper on the labelling of products as referred to in Article 1 only. Where such products:

(a)
satisfy the requirements of Article 5 (1) or (3);

(b)
have been subject to the inspection arrangements referred to in Article 9 throughout the production and preparation process;

(c)
are sold directly by the producer or preparer to the ultimate consumer in sealed packaging, or placed on the market as pre-packaged foodstuffs; in the case of direct sales by the producer or preparer to the ultimate consumer, the sealed packaging is not required when the labelling enables the product requiring this indication to be identified clearly and unambiguously;

(d)
show on the labelling the name and-or business name of the producer, preparer or vender together with the name or code number of the inspection authority or body, and any indication required in according with the provisions of the regulations on the labelling of foodstuff, in accordance with Community legislation.

2.
No claim may be made on the label or advertising material that suggests to the purchaser that the indication shown in Annex V constitutes a guarantee of superior organoleptic, nutriotional or salubrious quality.

3.
The inspection authority and inspection bodies referred to in Article 9(1) must:

(a)
ensure that, where an irregularity is found under Article 5 and 6 or the measures referred to in Annex III, the indication shown in Annex V is removed from the entire lot or production run affected by the irregularity concerned;

(b)
where a manifest, or an infringement with prolonged effects, is found, withdraw from the operator concerned the right to use the indication show in Annex V for a period to be agreed with the competent authority of the Member State.

4.
Rules on withdrawal of the indication show in Annex V where certain infringement of article 5,6 and 7 or of the requirements and measures in Annex III are detected may be adopted  in accordance with the procedure laid down in Article 14.


	المادة 10

1. 
أن الدليل والحديث المشار إليها في الفقرة V تشير إلى أن المنتجات تكون مغطاة بخطة مراقبة خاصة ممكن أن تظهر في البطاقة للمنتجات المشار إليها في المادة 1 فقط أينما توجد مثل هذه المنتجات.
(آ) 
أن ترضي المتطلبات للمادة 5 (آ) أو (3).
(2) أن تكون عرضة لإجراءات المراقبة المشار إليها في المادة 9 من خلال الإنتاج وتحضيرات الحفظ.
(ج‍) قد
بيعت مباشرة بواسطة المنتج للمستهلك النهائي ضمن عبوة مختومة أو وضعت في السوق كمواد غذائية معلبة. وفي حالة البيع المباشر من قبل المنتج أو المحضّر للمستهلك النهائي وأن العبوات المختومة غير مطلوبة عندما تكون البطاقة غير وافية وتتطلب هذه العلامة أن يتحقق فيها بوضوح وبدون أي غموض.
(د) 
أن يظهر على البطاقة الاسم أو الاسم التجاري للمنتج والمحضّر أو البائع وكلها مع الاسم ورقم الرمز لسلطة المراقبة.

أن السلطة أو الهيئة أو أي مراقبة مطلوبة بما يتطابق مع المؤن لهذا النظام على بطاقة المواد الغذائية وكذلك بما يتطابق مع تشريع الطائفة.
2. 
لا يوجد ادعاء يمكن أن يسري على البطاقة أو الأعلام عن مواد مقترحة للبائع والتي تظهر علامتها في الملحق V وقد نظمت الضمانة لأحسن نوعية عضوية للتغذية المفيدة للصحة
.

3. 
إن سلطة المراقبة وهيئة المراقبة المشار إليها في المادة 9 (آ) يجب:

(آ) 
أن تضمن من أين يمكن أن يوجد عدم الانتظام تحت المواد 5 و 6 أو القياسات المشار إليها في الملحق III وأن الإشارة التي تظهر في الملحق V قد أزيلت من كل الكمية أو المنتج الناتج الذي تأثر بعدم الانتظام المعني.
(ب) 
أن يكون بيان الشحنة المخالفة أو المخالفات الموجودة المتأثرة بالقدم أن تلغي من قبل العامل المعني حق استعمال الإشارة التي تظهر في الملحق V ويوافق عليها من السلطة المختصة في الدولة العضو.
4. 
إن أحكام سحب الإشارة التي تظهر في الملحق V حيث يوجد بعض النواقص في المواد 5 و 6 و 7 أو في المتطلبات القياسية في الملحق III قد لوحظت أو أن تكون قد اعتمدت بما يتطابق مع الإجراءات المشار إليها في المادة 14.

  

	General enforcement measures

Article 10a

1.
Where a Member State finds irregularities or infringements relating to the application of this Regulation in a product coming from another Member State and bearing indications as referred to in Article 2 and/or Annex V it shall inform the Member State which designated the inspection authority or approved the inspection body and the Commission thereby.

2.
Member State shall take whatever measures and action are required to prevent fraudulent use of the indications referred to in Article 2 and/or Annex V.

Imports from third countries


	الإجراءات العامة الملزمة

المادة 10 آ

1. 
أينما تجد الدولة العضو عدم تناسق أو مخالفات بتطبيق هذا النظام على منتج آتي من الدولة العضو الأخرى تحمل علامات كما أشير إليها في المادة 2 والملحق رقم V وسوف تعلم الدولة العضو التي عينت السلطة المراقبة أو صادقت على هيئة المراقبة والوكالة صاحبة العلاقة بذلك.
2. 
والدول الأعضاء سوف تتخذ الإجراءات أياً كان مصدرها والأعمال التي تتطلب لتمنع استعمال التزوير للتعليمات المشار إليها في المادة 2 والفقرة V 

 

	Imports from third countries

Article 11

1.
Without prejudice to Article 5, products as specified in Article 1 which are imported from a third country may be marketed only where:

(a)
they originated in a third country appearing in a list to be drawn up by commission decision in accordance with the producer laid down in Article 14 and were produced in a region or a production unit and under the inspection of an inspection body specified, where appropriate, in the decision concision concerning the third country in question;

(b)
the competent authority or body in the third country has issued a certificate of inspection stating that the lot designated in the certificate:

- was obtained within a system of production applying rules equivalent to those laid down in Article 6, and

- was subject to a system of inspection recognized as equivalent in accordance with paragraph 2(b).

2.
For the purpose of deciding whether, for certain products as specified in Article 1,a third country may at its request be included in the list referred to in paragraph 1(a), the following shall be taken into account in particular:

(a)
the guarantees which the third country can offer, at least in respect of production for export to the community, as regards the application of rules equivalent to those laid down in Article 6;

(b)
the effectiveness of the inspection measures applied, which, at least in respect of production for export to the Community, must be equivalent to the inspection measures referred to in Article 8 and 9 to ensure compliance with the rules referred to in (a).

On the basis of this information, the regions or production units of origin, or the bodies whose inspections are deemed to be equivalent, may be specified in the Commission decision
3.
the certificate referred to in paragraph 19b) must:

(a)
accompany the goods, in the original copy, to the premises of the first consignee; thereafter the importer must keep the certificate at the disposal of the inspection body and/or inspection authority for not less than two years;

(b)
be drawn up in accordance with procedures and a model to be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 14.

4.
Detailed rules for the implementation of this Article may be determined according to the procedure referred to in Article 14.

5.
When examining a request from a third country, the Commission shall require it to supply all the necessary information; it may also entrust with the task of carrying out, under its authority, an on-the spot examination of the rules of production and inspection measures actually applied in the third country in question.
	الاستيراد من دول العالم الثالث

المادة 11

1. 
وبدون تحيّز للمادة 5 فإن المنتجات كما وردت في المادة 1 والتي استوردت من دول العالم الثالث يمكن تسويقها فقط عندما:

(آ) 
تتبع في المنشأ دول العالم الثالث والتي تظهر في القائمة المرفوعة بقرار الوكالة بما يتطابق مع الإجراءات المذكورة في المادة 14 والتي أنتجت في المنطقة أو في الوحدة الإنتاجية تحت التحريات لهيئة المراقبة المشكلة، وعندما يكون مناسباً فإن القرار بخصوص بلدان العالم الثالث يكون تحت التحقيق.
(ب) 
إن السلطة المختصة أو الهيئة في بلدان العالم الثالث قد نشرت شهادة للمراقبة تشرح فيها الكتلة المتخصصة في الشهادة.

- بأنها تكونت ضمن الطراز للإنتاج الذي يكون مطبقاً أحكام متكافئة مع تلك المذكورة في المادة 6 و

- التي كانت عرضة لطراز من التحريات والتي اعتبرت متكافئة مشياً مع الفقرة 2 (ب)
2. 
من المفروض بأن يُقرر فيما إذا كانت بعض المنتجات كما صنفت في المادة 1، فإن بلدان العالم الثالث وبناءا على طلب منه، يكون ممكناً تضمينه القائمة المشار إليها في الفقرة 1 (آ) وفيما يلي يؤخذ بالحسبان وبالأخص 

(آ) 
الضمانات التي تستطيع دول العالم الثالث تقديمها، وعلى الأقل الاحترام للإنتاج المعد للتصدير إلى الطائفة على اعتبار  أن المعاملة للأحكام متكافئة مع تلك المذكورة في المادة 6

(2) إن فاعلية إجراءات المراقبة .على القياسات المطبقة والتي تعتبر على الأقل أن إنتاج التصدير إلى المجموعة، يجب أن يكون متكافئ مع مقاييس المراقبة المشار إليها في المواد 8 و 9 لضمان الكفاءة مع أحكام أشير إليها في (آ).
بناءً على هذه المعلومات. فإن القطاع أو وحدات الإنتاج في المنطقة أو الهيئة التي اعتبرت تحرياتها متكافئة يمكن إعدادها ضمن قرار الطائفة.
3. 
وإن الشهادة التي تشير إلى الفقرة (ب) يجب:
(آ) 
أن ترافق البضائع في النسخة الأصلية، للأماكن المرسلة إليها،التي يُعدّها المستورد ويجب عليه أن يحفظ الشهادة لتكون تحت تصرف هيئة المراقبة أو سلطة المراقبة لفترة لا تقل عن سنتين.
(ب) 
أن تكون مكتوبة بما يتطابق مع الإجراءات وأن تكون نموذج اعتمادها طبقاً للإجراءات المكتوبة في المادة 14.
4. 
إعداد أحكام تفصيلية لهذه المادة التي يمكن إقرارها حسب الإجراءات المشار إليها في المادة 14.
5. 
عند فحص طلب من بلاد العالم الثالث فإن الوكالة سوف تحتاج إليه لإيصال كل المعلومات الضرورية. ويمكن أن لا تثق بالخبراء مع العمل الشاق الذي يمكن أن يظهر تحت مسؤوليتهم وفي مكان الاختبار لقواعد الإنتاج ومراقبة القياسات التي نفذت بالفعل في دول العالم الثالث وتكون هذه تحت التحقيق
.


	Free movement within the Community

Article 12

Member State may not on grounds relating to the method of production, to labelling or to the presentation of that method, prohibit or restrict the marketing of products as specified in Article 1 that meet the requirements of this Regulation.

Administrative provisions and implementation

Article 13

The following may be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 14:

- detailed rules for applying this Regulation,

- amendments to Annexes I, II, III, IV, and VI.

- amendments to Annexes V in order to define a Community that products are covered by the inspection scheme.

	تحركات مطلقة ضمن الوكالة

المادة 12

أن الدول الأعضاء  يمكن أن لا يكونوا على أرضهم التي لها علاقة بطريقة الإنتاج أو للبطاقة أو لتمثيل تلك الطريقة التي تمنع أو تحدد التسويق للمنتجات كما وصفت في المادة 1 التي تقابل المتطلبات لهذا النظام.

ارتباطات إدارية وإنجازات

المادة 13

أن الأمور التالية يمكن اعتمادها طبقاً للإجراءات الموصوفة في المادة 14.
- قواعد تفصيلية لتطبيق هذا النظام.

- تعديلات للملحقات I و II و III و IV و VI 
- تعديلات للملحق V من أجل تحديد المصطلح الكلامي للطائفة بحيث تتمشى مع أو تحل محل العلامة بأن المنتج يكون مشمولاً بخطة مراقبة.

	Article 14
The Commission shall be assisted by a committee composed of representatives of the Member State and chaired by the representative of the Commission.

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, the representative of the Commission shall submit to the committee a draft of the measures to be taken.

The Committee shall deliver its opinion on the draft, within a time limit which the chairman may lay down according to the urgency of the matter. The opinion shall be delivered by the majority laid down in Article 148 (2) of the Treaty. The votes of the representatives of the Member State within the committee shall be weighted in the manner set out in the Article. The chairman shall not vote.

The Commission shall adopted the measures envisaged if they are in accordance with the opinion of the committee.

If the measures envisaged are not accordance with the opinion of the committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall, without delay, submit to the Council a proposal relating to the measures to be taken. The Council shall act by a qualified majority.

If, on the expiry of a period of three months from the date of referral to it the Council has not acted, the proposed measures shall be adopted by the Commission.


	المادة 14
تكون الوكالة مدعمة باللجنة المؤلفة من ممثلي للدول الأعضاء ويترأسها ممثل عن الوكالة.
وأينما تذكر الإجراءات في المادة لا بد من أن تتبع وأن تمثل الوكالة وسوف تعرض على اللجنة مسودة القياسات لتعمل بموجبها:
سوف ترسل اللجنة رأيها عن المسوّدة خلال الوقت المحدد، الذي يمكن للرئيس أن يطرحه بما يتطابق ومدى العجلة للموضوع وسيعطي الرأي من قبل الأغلبية المذكورة في المادة 148 (2) التي تضم أصوات الممثلين للدولة العضو ضمن المجلس والتي تبرز أهميتها الاعتبارية والتي تدخل في تلك المادة.

سوف تعتمد الوكالة التصورات القياسية فيما إذا كانت متطابقة مع رأي اللجنة.
إذا كانت التصورات القياسية لا تتماشى مع رأي اللجنة أو أرسلت بدون رأي في هذه الحالة فإن الوكالة ومن غير تأخير سوف تقدم إلى المجلس اقتراح يتعلق بالقياسات المأخوذ بها والمجلس سوف يفصل بأغلبية مثقفة.
إذا لم تنته صلاحية 3 شهور من تاريخه ولم يفصل المجلس فإن القياسات المقترحة سوف تعتمد من الوكالة.



	Article 15

Before 1 July each year, Member State shall inform the Commission of measures taken in the preceding year for the implementation of this Regulation and shall communicate in particular:

- a list of the operators who, on 31 December of the previous year, had given notification under Article 8 (1) (a) and are subject to the inspection system referred to in Article 9.

- a report on supervision pursuant to Article 9 (6).

In addition, by 31 March each year, Member State shall inform the Commission of the list of inspection bodies approved on 31 December of the previous year, their legal and operational structure, their standard inspection procedure, their penalty arrangements and, where appropriate, their mark.
The Commission shall each year publish, in the ‘C’ series of the Official Journal of the European Communities, the lists of approved bodies notified to it within the deadlines laid down in the foregoing subparagraph.


	المادة 15

قبل 1 يوليو (تموز) من كل سنة فإن الدول الأعضاء سوف يعلمون الوكالة بالإجراءات المأخوذة في السنة السابقة عن إنجازات هذا النظام. وسوف تجرى الاتصالات بهذا الخصوص:

- عن العاملين الذين يكونون في 31 ديسمبر (كانون أول) للسنة الماضية قد أنذروا حسب تحت المادة 1 (آ) وأنهم عرضة لأسلوب المراقبة الذي أشير إليه في المادة 9
· تقرير عن الإشراف بموجب المادة 9)(6(
· أضف إلى ذلك أنه في 31 مارس (آذار) من كل سنة فإن الدول الأعضاء سوف يعلمون الوكالة بقائمة هيئة المراقبة، مصادق عليها في 31 ديسمبر (كانون أول) للسنة الماضية عن بنيانهم وأعمالهم الشرعية ومستواهم في إجراءات المراقبة وترتيبات مخالفاتهم وأين تناسب علامتهم.

وأن الوكالة سوف تنشر كل سنة في الأعداد “C” للجريدة الرسمية للجمعيات الأوربية، قوائم الأشخاص المناسبين وإعلامهم بها خلال الفترة المحددة المذكورة تحت الفقرة اللاحقة.



	Article 16

1.
This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.

2.
Within nine months of the entry into force of this Regulation, Member State shall implement Articles 8 and 9.

3.
Article 5, Article 8(1) and Article 11(1) shall apply from 1 January 2001 

In according with the procedure laid down in Article 14, the data of application of Article 11(1) may be deferred for a specified period for imports from a third country where, following a request by the third country the stage reached in examining the matter does not permit a decision regarding the inclusion of the country concerned in the list provided for in Article 11(1) (a) before expiry of the referred to in the first subparagraph   
For the purposes of complying with the conversation period referred to in paragraph 1 of Annex I, the period which has elapsed before the entry into force of this Regulation shall be taken in to account where the operator can demonstrate to the satisfaction of the inspection body that during that period he was producing in 

accordance with the national provisions in force or, failing that with the recognized international standard for organic production.

4.
For 12 months following the entry into force of this Regulation Member State may, by way of derogation from Article 6(1), authorize the use in the territory of products containing substances not listed in Annex II, where they consider that the requirements if Article 7(1) are satisfied.

5.
For a period expiring 12 months after the establishment of Annex VI in accordance with Article 5(7)

Member State may continue to authorize, in accordance with their national provision, the use of substance not listed in the said Annex VI.

6. Each Member State shall inform the other Member States and the Commission of substances authorized pursuant to paragraph 4 and 5.
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable By East Milling Res St including  (QOFA)  Quality Organic Food & Agriculture The accredited Organic International Organization which is an Active Member of IFOAM
Done in Damascus -Syria  15 / 04 / 2005                                                      


	المادة 16

1. 
سوف يدخل هذا النظام في حيز التنفيذ في يوم نشره في الجريدة الرسمية للجمعيات الأوربية.

2. 
خلال 9 أشهر، إن دخول هذا النظام في حيّز التنفيذ فإن الدول الأعضاء سوف تقوم بأعداد المواد 8 و 9.
3. 
إن المادة 5 والمادة 8(آ) والمادة 11(آ) سوف تطبق من تاريخ 1 يناير (كانون ثاني) 2001 

طبقاً للإجراءات المطبقة في المادة 14، ويوم تطبيق المادة 11(آ) ممكن أن تختلف لفترة مخصصة للاستيراد في بلد العالم الثالث وفي المكان الذي يكون فيه الطلب التالي من العالم الثالث فإن المرحلة التي وصلت إليه في فحص الموضوع أنها لا تجيز القرار الذي يخص إدخال البلد المعني في القائمة التي زوّدت بها المادة 11(1) (آ) قبل نفاذ الصلاحية للفترة التي ذكرت في تحت الفقرة الأولية.
يقصد الاستجابة مع الفترة المتقاربة المذكورة في الفقرة 1 للملحق رقم 1 أن الفترة التي قد مضت قبل الدخول في حيّز التطبيق لهذا النظام سوف تؤخذ بالحسبان عندما يستطيع العامل أن يعرضها من أجل إرضاء هيئة المراقبة حيث أن في تلك الفترة كان ينتج طبقاً للأحكام الوطنية المطبقة. أو الفشل مع المستويات الدولية المميزة للإنتاج العضوي.
4. 
بعد فترة 12 شهر لدخول النظام حيّز التنفيذ فإن الدول الأعضاء يمكنهم تلافي السمعة السيئة في المادة 6 (1) ويرخصوا مؤقتاً البضائع التي تحتوي مكونات غير مذكورة في الملحق 11 حيث أنهم اعتبروا أن المتطلبات في المادة 7 (آ) أن تكون كافية.
5. 
إن الفترة التي تنتهي فيها الصلاحية بعد 12 شهر من إعداد الملحق رقم VI متطابقاً مع المادة 5 (7).
 فإن الدول الأعضاء يمكنهم الاستمرار بالترخيص طبقاً لأحكامهم الوطنية باستعمال المركبات الغير مذكورة في الملحق رقم VI المدرج.
6. وأن كل دولة عضو سوف تعلم الدول الأعضاء الأخرى والوكالة بالمركبات المرخصة بموجب الفقرات رقم 4 و 5.
وأن نظام الاتحاد الأوربي سوف يحتوي و بشكل مباشر كافة ما بحوزته وبشكل مناسب من قبل   مركز East Milling-Res-Stn العضوي من ضمن  الهيئة العضوية (QOFA) Quality Organic Food &               Agriculture)      َ 
الدولية المعتمدة وهي عضو فعال في الاتحاد الدولي لتحركات الأغذية العضوية     IFOAM
.

وضع في  دمشق سورية) بتاريخ 15/04/2005
 


